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JAIG-Daten 
Juli 2007 

 
JAIG-Clubstationen: 
Rufzeichen: Standort: Verantwortl.: 
DLØDJF (#101) München  DF2CW   (#18) 
DKØDJF (#50) München DF2CW   (#18) 
JL1ZYZ   (#51) Yokohama – Japan JA9IFF/1 (#21) 

 
 
NET-Frequenzen: 
NET Name: Sprache: Freq.(MHz): Mode: Zeit 

(UTC): 
Datum: NET-Kontr. Sonstiges: 

JAIG-NET ja. dt. eg 21,360±QRM SSB 08.00 Sonntag JA1DKN  
JAIG-NET ja. dt. eg 14,310±QRM SSB 08.30 Sonntag JA1DKN Falls 15M-Band nicht zu-

stande kommt 
JANET ja. eg 21,360±QRM SSB 22.00 Samstag   
MM-NET ja. dt.  21,382 SSB 17.30 taeglich DJ0CT  

Sprache : ja. = japanisch, dt. = deutsch, eg. = englisch 
 
Verbindungsfrequenz  
bei JAIG-Jahrestreffen und bei HAM-Radio  144.575 MHz    FM-Simplex 

 
 
JAIG-Home Page:  
deutsch/ 
japanisch. 

http://www.jaig.de  

deutsch http://www001.upp.so-net.ne.jp/ja9iff/home-g.html(G) 
http://www.jaig.de  

japanisch http://www001.upp.so-net.ne.jp/ja9iff/home.html(J) 
 
 
JAIG-INFO via POST: 
JAIG-INFO aller Art anfordern: 
 

IKI   Kunihiko   DF2CW 
Hoenlestrasse 8 
D-80689  Muenchen       Germany 

 
 
JAIG-Diplom Antrag: 
In Deutschland (und Europa) Hans  GRAF   DF2MC 

Jacques Offenbach Str. 33 
D-83395 Freilassing 

In Japan NAKAJIMA  Yasuhisa   JA9IFF 
Yokohama-shi, Hodogaya-ku,  
Sakaigi-Honcho 68-2-1104 
Kanagawa 240-0033 JAPAN 

 
 
JAIG-Spendenkonto: 
Bank Kontoinhaber Kontonummer BLZ 
Stadtsparkasse München Kunihiko IKI 38102091 701 500 00 

Bitte bei Verwendungszweck: 
„JAIG-SPENDE“ und 
„Rufzeichen“ angeben 

 
 
 
JAIG-NEWS Redaktionsgruppe: DF2CW und Erika  
JAIG-LOGO Layout: DG3IAD/7J1AOS 
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... in alle Himmelsrichtungen an unsere Freunde in nah und fern! 
 
Das Treffen 2007 in Koblenz-Guels liegt bereits hinter uns. Fuer die 
Beitraege und die Fotos sagen wir herzlichen Dank. Dazu moechten wir 
unseren teilnehmenden Freunden kurz mitteilen, dass wir von Noda-san, 
unserem „Pechvogel“ die Mitteilung erhielten, dass seine Schnittwunde 
sehr schoen verheilt ist. Sehr humorvoll schrieb er: „nun habe ich ein 
Andenken an das JAIG-Treffen 2007“.  

Apropos JAIG-Treffen: den Termin fuer das naechste Jahr koennen wir bereits bekannt geben, 
damit die Urlaubsplanung 2008 schon entsprechend eingeteilt werden kann. 

Donnerstag, 24. April bis Sonntag, 27. April 2008 
in BERGKIRCHEN (b. Dachau). 

Die Einladungen werden wir – wie ueblich – rechtzeitig, Ende Oktober/Anfang November 
absenden.  

Bedanken wollen wir uns auch fuer den „Nachschub“ in unsere JAIG-Kasse.  
 
 
Silent key 
Wir haben bei unserem Treffen in Koblenz-Guels erst erfahren, dass  

Hiromi GOKO,  JQ1TDJ,  #187 
vor 2 Jahren verstorben ist. Hiromi-san war nur wenigen JAIG-Freunden persoenlich bekannt. 

 

 

 

夏の南バイエルンから、世界各地にお住まいの皆さんに心からのご挨拶をお送りします。 
 
 
コブレンツーギュルツで開催された JAIG ミーティング 2007 は成功のうつに終わりました。これ

についての投稿や写真の提供ありがとう御座いました。 

ここで皆さんにお知らせしましょう。災難（？）に逢った野田さんの傷は完治とのことです。 

彼は、これを JAIG ミーティング 2007 の記念だと冗談交じりにメールで知らせて来ました。 

 

ところで JAIG ミーティングですが、休暇の日程を組まれる皆さんのために、来年のミーティング

の日程をお知らせいたします。 

2008 年 4 月 24 日から 27 日まで 

ダッハウ近郊のベルグキルヒェン 
 

で開催されます。これの案内状はいつものように 10 月末か 11 月の始めにお送りいたします。 

JAIG へにご寄付がありました。この誌上をお借りしてお礼を申し上げます。 

 

サイレントキー 

私達はコブレンツで 郷古ヒロミさん（JQ1TDJ #187）が 2 年前に他界されたことを知りました。 

ヒロミさんをご存知の方はそんなに多くはないと思いますが、ここに謹んでお知らせいたします。 
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Treffen in Ikebukuro 
 

#018   Kuni   DF2CW  und  #420   Erika   DN2MCW  
 
Bei unserem Fruehlingsbesuch in Japan haben wir uns auch mit unseren Tokioter JAIG-
Freunden getroffen.  
 
Dieses Mal war der Treffpunkt ein Restau-
rant in einem Hotel in Ikebukuro, wo wir uns 
zum Abendessen verabredet hatten. 
 
Dass Hiromi, JJ1CAS Zeit gefunden hatte, 
wenigstens eine Weile mit uns zu verbrin-
gen, hat uns natuerlich besonders gefreut. 
 

 
Es gab viel zu berichten, Erfahrungen 
wurden ausgetauscht und natuerlich war 
auch das diesjaehrige JAIG-Treffen ein 
wichtiges Thema.  
 
Mit Essen und Plaudern vergingen die 
Stunden sehr rasch und nach dem 
„Gruppenbild mit Dame“ mussten wir uns 
verabschieden. Auf Wiedersehen - ent-
weder in Koblenz-Guels, oder sonst bei 
unserem naechsten Besuch in Japan.  
 
 

 
 
 

池袋で会いました 
 

#018 Kuni DF2CW、#420 Erika  DN2MCW 

 
春に日本を訪れたときに、私達は東京近辺にお住まいの JAIG メンバーを会うことが出来ました。 

 

今回は、皆さんと夕食を共にする池袋にあるホテルのレストランでした。 

菱木さん（JJ1CAS）には、短い時間ではありましたが、私達の為に来て戴き大変嬉しく思いまし

た。 

 

お話することはたくさんありました。今年の JAIG ミーティングについては、特に重要なテーマで

した。 

夕食を共にしながら話し合いましたが、時間が過ぎるのは早いものでした。その後みんなで記念

の写真を撮影して、コブレンツで、或いは、私達の次回訪日の際に、お会いしましょうとお別れ

しました。 

 
 

v.li.n.re:  JG1NQO, JA1DKN, DF2CW, DN2MCW, JA2RM, JA1IRT, 
 JA3PE, JG1GWL, JG1AFE, JA1MYW, JA1FY 
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Frühling an der Mosel 
23. JAIG-Treffen 2007 in Koblenz-Guels 

 
#018  Kuni  DF2CW  und  #420  Erika  DN2MCW 

 
 
Das 23. JAIG-Treffen fand in diesem Jahr wieder an der schoenen Mosel statt.  
 
 
Bereits am Mittwoch, 25. April fuhren wir zusammen mit unseren japanischen Freunden, 
Jiro, JA3UB und Mio, JR3MVF von Muenchen aus in Richtung Koblenz. Ohne groessere 
Staus kamen wir nach einigen Stunden Fahrt am Nachmittag ans Ziel. Im Hotel Trennheu-
ser wurden wir herzlich begruesst und konnten uns zurueckziehen, um eine Ruhepause 
einzulegen. Nach dem Abendessen und einem kurzen Spaziergang warteten wir auf Raija, 
SM0HNV, die auch an diesem Mittwoch eintreffen sollte. Es war inzwischen dunkel ge-
worden, aber angenehm warm und so setzten wir uns auf die Terrasse der Trattoria. Nach 
einer Weile fuhr ein Taxi vor und wir sahen Raija aussteigen. Nach der herzlichen 
Begruessung setzte sie sich noch kurz zu uns und ging dann in ihr Zimmer.  
 
Am Donnerstag trafen dann nach und nach unsere Freunde ein, auch jene, die aus Japan 
angereist kamen. Die Wiedersehensfreude war entsprechend gross und die Begruessung 
damit sehr herzlich.  
 
Fuer den Nachmittag war eine Fahrt zur 
Festung Ehrenbreitstein geplant.  
 
Edgar, DJ6DN, hatte sich Zeit genommen, 
um uns die Geschichte und die 
Schoenheiten der Festung und der Stadt 
Koblenz naeher zu bringen.  
 

 
An dieser Stelle sei ihm noch einmal sehr herzlich 
dafuer gedankt.  
 
 
Als unsere Teilnehmer vollzaehlig waren, ging es mit 
zwei Taxis „auf zur Burg“. Der Ausblick von der 
Festung auf „das Deutsche Eck“ und die Stadt Kob-
lenz sind immer wieder faszinierend, auch wenn man 
sie schon einige Male gesehen hat. Einige unserer 
Freunde koennen das sicher bestaetigen.  
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Von oben ging es dann wie-
der talwaerts zum Deutschen 
Eck und anschliessend 
konnte jeder seine eigenen 
Wege gehen.  
 
 
Abends fanden wir uns dann 
wieder zu einem gemuetli-
chen Plausch zusammen 
und genossen die vorsom-
merliche Waerme und Stim-
mung.   
 
 

 
 
 

モーゼル河畔の春 
 

コブレンツーギュルツに於ける 2007 年の JAIG ミーティング 
 

＃018 Kuni DF2CW、＃420 Erika DN2MCW 

 
第 23 回 JAIG ミーティングは再びモーゼル河畔で開催されました。 

4 月 25 日（木）に、私達は日本からのメンバーJiro さん（JA3UB）と Mio さん（JR3MVF）と共に

ミュンヘンからコブレンツに向かいました。途中これといった大きな渋滞もなく、午後目的地に

到着しました。ホテル Avantgarde では再会の挨拶を交わしたあと、休憩のため部屋に入いりまし

た。夕食後散歩をした後、この日の夜に到着予定の Raija（SM0HNV）を待っていました。もう戸外

は暗くなってしまいました。しかしまだ戸外は快い温かさで、私達は Trattoria（イタリヤ料理の

レストラン、訳者注）のテラスに座っていました。少し時間が過ぎた頃タクシーが来て Raija が

降り立ちました。 私たちと挨拶のため私達とちょっとテラスに座りましたが、部屋に入ってゆ

きました。 

木曜日は一人また一人と私達の友達が、そして日本から参加された方々も到着しました。。再会

できた喜びは大きく、みんなで心からの挨拶をかわしていました。 

午後は、Ehrenbreitstein 要塞の見学が予定されていました。エドガーさん（DJ6DN）は、この要

塞と歴史それにコブレンツを案内してくれるために時間を取ってくれました。 

このニュースを通して、もう一度、エドガーさんに心からお礼を申し上げます。 

参加希望者が揃ったところで、私達は 2台のタクシーに分乗して要塞まで走りました。ここから

見る、「Deutsche Eck」とコブレンツの町はいつも魅惑的です。それが何度見ても同じ印象を受

けます。それは私たちのメンバーも証明してくれるでしょう。要塞からまた谷に向かって降りて

行きました。 

ドイチェス・エックを見学の後それぞれ帰途についたのでした。 
夜はみんな集まって話しに花を咲かせ、初夏の暖かさと雰意気を味わいました。 
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Warum ist es am Rhein so schoen ....... 
 

# 397    Gerda Jacobs    DL5OBK 
 
Bei schoenstem Sonnenschein starten wir am Freitag, den 27.04.07 zum ersten Ausflug 
des diesjaehrigen JAIG-Treffens. 
 
Der Bus mit Herrn Dietrich am Steuer kutschiert uns 
durch die romantische Strecke des Rheintales, ganz 
viel Wissenswertes berichtet uns Edith, DF7WU un-
terwegs. 
Eigentlich muesste ich vier Augen (meine Brille hilft da 
nicht, hi) und Rundumblick haben, um alles zu sehen, 
was die Landschaft zu bieten hat: kleinere und groes-
sere Ortschaften, die sich vom Rheinufer mehr oder 
weniger weit in die Berghaenge ziehen, Weinberge 
ohne Ende, reger Schiffsverkehr auf dem Rhein, alles 
wird durch die fruehe Waerme in diesem Fruehjahr mit frischem Blattgruen und ueppiger 
Blumenpracht verziert. An vielen Stellen moechte ich rufen: „Bitte, Bus anhalten, 
Picknickdecke und „Futterkorb“ schnappen und hinaus in die Natur!“ Aber so ist ja unser 

Plan nicht, wir sollen auch mit der Geschichte vertraut 
gemacht werden. Und das geht gleicht hinter Koblenz 
los, denn wir passieren den sogenannten Rittersturz. 
Ich hatte vorher nie davon gehoert, aber nun weiss ich, 
dass hier sogar einmal Weltpolitik gemacht wurde: 
Hier war gewissermassen die Geburtsstunde der 
Bundesrepublik Deutschland. Im Juli 1948 tagte hier 
die Konferenz der deutschen Ministerpraesidenten 
und der Militaergouverneure der westlichen Besat-
zungszonen. Letztendlich fuehrten ihre Beratungen 

zur Annahme des Grundgesetzes und zur Bildung der Bundesrepublik Deutschland. Ein 
Denkmal erinnert heute an diesen geschichtstraechtigen Ort. 
Aber das Rheintal bietet unendlich viel mehr aeltere Geschichte, davon zeugen zahlreiche 
Burgen, die fast alle im 13./14. Jahrhundert entstanden, die meisten waren Zollburgen und 
nicht alle waren vom Kaiser genehmigt.  
Burg Lahneck, dort finden im Sommer jetzt 
Konzerte statt 
Burg Stolzenfels, im 17. JH von den Franzosen   
zerstoert und spaeter veranlasste Koenig 
Friedrich Wilhelm IV. den Wiederaufbau nach 
Plaenen von Karl-Friedrich Schinkel 
Rhens am Rhein war im Mittelalter bedeutend, 
denn am dortigen Koenigsstuhl wurden  damals 
von den Kurfuersten die deutschen Koenige 
und Kaiser gewaehlt 
die Marksburg ist eine der aeltesten Burgen und als einzige unzerstoert 
in Boppart der „Perle des Rheins“ sind noch Reste der alten Stadtmauer zu finden 
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zu Burg Sterrenberg und Burg Liebenstein wird 
eine alte Sage erzaehlt ueber zwei Brueder, die 
die gleiche Maid liebten, die Geschichte endete 
tragisch: die Brueder fielen im Zweikampf. Heute 
bieten die Burgen Gastronomie mit sicher toller 
Aussicht ueber das Flusstal 
Burg Katz und Burg Maus, diese Namen gehen 
auf Geschichten der Grafen von Katzenelnbogen 
zurueck 
Burg Rheinfels ueber St. Goar ist die groesste, 
sie wurde Ende des 18. JH. zerstoert, aber im 20. 
JH restauriert und ueber die Groesse und 
wechselvolle Geschichte kann man sich heute in 
einem Gang durch das Museum informieren 
und es gibt viele mehr ... 
 
In St. Goar setzen wir mit der Faehre ueber den 
Rhein und fahren auf den Loreleyfelsen. Die 
Sage geht, dass viele Schiffer nicht auf die 
Stromschnellen unter dem Felsen achteten, 
wenn dort oben die Loreley sass und zu betoe-
rendem Gesang ihre blonden Haare kaemmte. 
Nach dieser Sage hat Clemens Brentano eine 
Ballade geschrieben und Heinrich Heine sein 
beruehmtes Gedicht, das von Friedrich Silcher 
vertont wurde. Im Kiosk auf dem Felsen fand ich 
eine Ansichtskarte mit englischem Text des 
Loreley-Gedichtes und als Uebersetzer wird 
(man hoere und staune) Mark Twain angegeben. 
Leider weiss ich nicht, ob der amerikanische 
Dichter auch hier war. Vielleicht kann mich je-
mand aufklaeren? 
 

 

 
Von der Loreley, der Felsen hat hier uebrigens eine Hoehe von ca. 130m, hat man einen 
herrlichen Blick ueber das rheinische Schiefergebirge. Schieferabbau ist hier allerdings  
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nicht mehr lohnend, es ist viel zu teuer und der 
Schiefer wird aus dem Ausland eingefuehrt. 
 
Nach dieser Pause geht es weiter ueber Ass-
mannshausen nach Ruedesheim. In der weltbe-
ruehmten Drosselgasse geniessen wir „bei Han-
nelore“ unser Mittagessen. Danach haben wir 
ausreichend Zeit, durch den Ort zu schlendern. 
 

Viele fahren mit der Seilbahn zum Niederwalddenkmal hinauf, dort steht eine Statue der 
Germania, die nach dem deutsch-franzoesischen Krieg aufgestellt wurde. Einige 
Wanderer laufen sogar auf dem Bergkamm zurueck nach Assmannshausen, wo wir sie 
mit dem Bus auf der Heimfahrt wieder „einsammeln“. 

Ich muss gestehen, dass ich gluecklich bin, 
nicht in der Hauptsaison durch Ruedesheim 
zu flanieren, denn noch ohne die ueblichen 
Touristenmassen ist es ein sehr entspannter 
Nachmittag bei schon fast hochsommerli-
chem Wetter. 
 
Die Tagesfahrt klingt aus mit einer Weinprobe 
in Koblenz-Guels. Dann ist es Zeit zum Aus-
ruhen, den Tag noch einmal im Kopf „Revue 
passieren“ zu lassen und am naechsten Tag 
folgt ein neues Highlight. 

 
 

ライン河畔は何故こんなに綺麗なのでしょう 
＃394  Gerda Jakobs  DL5OBK 

太陽の歓迎を受けて始まった、今回の JAIG ミーティングでの最初のバス旅行は、4 月 27 日でした。 

ディ－トリッヒさんの運転するバスはロマンチックなライン河の谷を走り、エディット（DF7WU）

は途中のガイドを受け持ってくれました。本来ならば、一度に全体を見ようとすれば 4 ッの目で

見たい程（私のメガネは助けにはなりませんでした。Hi）のパノラマ風景：ここの景観が私たち

に見せようとしているものは、ライン河畔の斜面に横たわる、小さな、或いは大きな町の集落、

際限無く広がるワイン畑、ライン河を活発に行き交う船舶、それら全てが春先からの暖かい陽気

で木々の葉も緑を増し、咲きみだれた花々で飾り添えてあるかのようでした。途中で私は「お願

い、バスをちょっと停めて、これからピクニック用の敷物と、籠に入れてきたオヤツを持って自

然の中に飛び込みたい！」と言いたい衝動に駆られるところがたくさんありました。しかしプラ

ンはそうは企画されていませんでした。 
私達はここの歴史を知らなければなりませんから。 
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それはコブレンツを出てすぐ、いわゆる Rittersturz を過ぎたところから始まります。私は今ま

でこのことを知りませんでした。ここは重要な世界の政策が話し合われたところです：本当の意

味でのドイツ連邦共和国誕生の地でした。 

1948 年 7 月にドイツ連邦の州首相と西側占領駐留軍が会合を持ったところです。 

最終的には、軍の要請によってドイツ基本法を制定、ドイツ連邦共和国成立に導いたものです。

今日では記念碑に拠って、この地の歴史的意義の深さを伝えています。 

しかしここライン河の谷はもっとたくさんの古い歴史があります。その証に 13 から 14 世紀に建

立された数多くの古城があり、それらは通行税徴収を目的としたものでした。全てが皇帝の許可

のもとに作られたものでは有りませんでしたが： 

－Lahneck 城では、夏にはコンサートが開催されます。 

－Stolzenfels 城は 17 世紀にフランスの兵隊によって破壊されました。そしてその後、国王

Friedrich Wilhelm 4 世の時に Karl-Friedrich Schinke の設計によって再建されました。 

－ライン河畔の Rhens の町は中世時代に、ここでドイツ選帝候によって、ドイツ皇帝が選出され

た歴史的に由緒ある地です。 

－Marks 城は最古の城で破壊されずに現存しています。 

－ライン河の珠玉と呼ばれている Boppart は、古い市の城壁跡を見ることが出来ます。 

－Sterrenberg 城と Liebenstein 城は二人の兄弟が同じ娘を愛していて、決闘をしたといわれてい

ます。この歴史は伝説で、悲劇で終わっていると語られています。現在ではレストランとして

改造され、ライン渓谷を観る素晴らしい景観を提供しています。 

－Katz 城と Maus 城という名前は領主の伯爵 Katzenelnbogen の歴史に由来しています。 

－St.Goar の町の上にある Rheinfels 城は最大規模で、18 世紀の末頃に破壊されました。しかし

20 世紀にはいってから改装されて、変化の歴史はここの博物館で知ることが出来ます。 

－そして、その他にもまだまだたくさんあります。 

St.Goar で私達は、ライン河をフェリーで横断して、対岸にあるローレライの岩の上に行きました。

伝説に由ると、岩の上にローレライという乙女が座り金髪の髪をすきながら魅惑的な歌を歌うと、

ライン河を行き交う多くの船はここの急流に注意を怠った、と言うものです。この伝説によって

クレメンス-ブレンターノ（Clemens Brentano）は譚詩（Ballade）として纏め、ハインリッヒハ

イネ（HeinrichHeine）は有名な詩を書き、フリードリッヒ ジルヒャー（Friedrich Silcher）が

それにメロディーを付けた事はよく知られています。私は、岩の上のお土産屋さんで見た絵葉書

に、英文のテキストが書いてありました。そしてその翻訳者として（聞いてびっくりしました

が）マークトーエン（Mark Twain）と書いてありました。 

何方かこの経緯を私に教えてくれませんか？ 

ここでこのローレライですが、岩壁の高さは約 130ｍありこの上からはライン地方の Schiefer

（溶岩から出来た岩石で薄く切断してドイツのこの地方では屋根材などに多く使われている、訳

者注）の山系が一望出来ます。Schiefer の採掘は割高になり採算が取れないので、輸入によって

まかなわれ、現在では行われては居ません。 

休憩の後、アスマンスハウゼン を通ってリュウデスハイムに向かいました。世界的に知られた

「Drosselgasse」（つぐみ小路、訳者注）にあるレストラン「Hannelore」で昼食を取りました。

昼食後、私達はこの町を散策するのに充分な時間が有りました。多くの人はケーブルカーで

「Niederwald 記念碑」に登りました。ここには独仏戦争（1870 年、訳者注）の後に建立された

「ゲルマニヤ」の像があります。数人のハイカーは山の頂上を踏破して、帰途のバスが途中の乗

車点として予定しているアスマンスハウゼンの方に下山してゆきました。 

私は、大勢の観光客が押しかけるシーズン中にリューデスハイムをぶらつくことはなく、真夏の

様な陽気の中で、緊張の取れた午後のひと時を過ごしたことを、幸せにおもいました。 

この日のプログラムはコブレンツーギュルツでのワインの試飲会で終わるのでした。そして今日

一日の思い出を描き、明日の新しいハイライトへと続くのでした。 



 11

Eine steinreiche Gegend 
 

Friedl Gerlach   XYL   DF9ZN 
 
Am 3. Tag (Samstag, 28. April 2007) unseres diesjaehrigen JAIG-Treffens in Koblenz- 
Guels stand ein Ausflug nach Idar-Oberstein auf dem Programm. 
Puenktlich um 8:30 Uhr holte uns der Bus am Hotel ab und die Fahrt ueber die Hoehen 
des Hunsruecks zur Stadt der Edelsteine konnte beginnen.  
Die klimatisch als rau und unwirsch bekannte Landschaft praesentierte sich uns von der 
allerbesten Seite. Herrlicher Sonnenschein liess das frische Fruehlingsgruen mit den 
leuchtend gelben Rapsfeldern dazwischen zu einer wahren Augenweide werden. 
Nach ca. zweistuendiger Fahrt erreichten wir 
unser erstes Ziel, die Edelsteinschleiferei Hess 
in Kirschweiler. Fachkundig wurden uns die ein-
zelnen Schritte vom Rohling, in unserem Fall 
ein Dalmatiner-Jaspis, bis zum fertig polierten 
Edelstein erklaert und vorgefuehrt. Das letzte 
gruendliche Polieren durfte unser juengstes 
JAIG-Mitglied Arianne uebernehmen. Mit viel 
Eifer und grossem Geschick hat sie diese Auf-

gabe gemeistert. Den eigenhaendig polierten Stein 
durfte Arianne verdienterweise als Andenken mitneh-
men. Doch auch wir „nur Zuschauer“, bekamen solch 
einen Dalmatiner-Jaspis als Souvenir geschenkt. An-
schliessend blieb ge-
nuegend Zeit die Aus-
stellungs- und Ver-
kaufsraeume in Augen-
schein zu nehmen. 
Natuerlich blieb es nicht 

beim Ansehen, auch gekauft wurde reichlich. Finger-, 
Hals- und Ohrschmuck ging ueber diverse Verkaufsthe-
ken.  
Leider wurde kurz vor der geplanten Weiterfahrt Noda san zum Pechvogel des Tages. 
Beim ungluecklichen Fallen zog er sich eine erheblich blutende Wunde an der Wange zu, 
so dass er in fuersorglicher Begleitung von Mitsuko Graf mit dem Krankenwagen in die 
Klinik gebracht werden musste.  
Nach dieser kleinen Aufregung und Verzoegerung ging es mit dem Bus weiter nach Idar-
Oberstein. Unterhalb der bekannten Felsenkirche im Ortsteil Oberstein fand unser Busfah-
rer eine geeignete Parkmoeglichkeit und wir wurden mit reichlich Zeit zur freien Verfue-
gung entlassen.  

Einige von uns machten sich sogleich auf den be-
schwerlichen Weg zu der Ende des 15. Jahrhunderts 
erbauten Felsenkirche. Ca. 230 Treppenstufen muss-
ten bewaeltigt werden. Doch oben angekommen, be-
lohnte der herrliche Blick von der Aussichtsplattform 
des Glockenturmes alle vorherige Muehe. Auch im 
Kirchenraum gab es neben dem mittelalterlichen Flue-
gelaltar viele weitere Kunstwerke zu bewundern.  
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Die Mueden und/oder Fusskranken, denen der Aufstieg 
zu beschwerlich war, bummelten indessen in der Fuss-
gaengerzone oder liessen sich in einem der zahlreichen 
Lokale nieder. 
Schliesslich fanden sich aber alle puenktlich zur verein-
barten Zeit am Bus ein. Auch Mitsuko mit Noda san, 
dessen Wunde zwischenzeitlich aerztlich versorgt wor-
den war, stiessen per Taxi zu uns. 
Wieder komplett, konnten wir zur Edelsteinmine Steinkaulenberg, der einzigen in Europa, 
die zur Besichtigung freigegeben ist, weiterfahren. Vom Parkplatz fuehrte ein etwa 10 mi-
nuetiger Fussweg zum Eingang des Besucherstollens, in dem bis 1870 Edelsteine abge-
baut wurden. Da bei unserem Eintreffen bereits weitere Besucher auf Einlass warteten, die 
Personenzahl fuer eine Fuehrung aber begrenzt ist, musste unsere Gruppe geteilt werden. 

Doch auch fuer die zweite Gruppe 
wurde die Wartezeit bis zum Einlass 
nicht lang. Bei Getraenken, Gesprae-
chen und dem Geniessen der schoe-
nen Aussicht liess es sich gut warten. 
Schon bald hiess es: „Die schuetzen-
den Helme aufsetzen und ab in den 
Berg“.  
Waehrend der fachmaennischen 
Fuehrung durch den mehr als 400 
Meter langen, kuehlen, feuchten und 
duesteren Stollen wurde uns viel 
Interessantes ueber die Jahrmillionen 
zurueckliegende Entstehung der 
Edelsteine und deren Abbau erzaehlt. 
Mit Staunen sahen wir im Mutterge-
stein grosse „Blasen“ von Achaten, 

Bergkristallen, Amethysten, Rauchquarzen und 
Jaspis. Von installierten Scheinwerfern oder der 
Lampe unseres Fuehrers angestrahlt, entfalteten 
diese unterirdischen, glitzernden Kostbarkeiten ihre 
ganze Pracht und Schoenheit.  
 
Nach circa 60 Minuten unter der Erde hatten uns 
das helle Sonnenlicht und die wohltuende Waerme 
wieder.  
 
 
Eilig ging´s zurueck zum Bus, der uns schnell und sicher wieder nach Koblenz -Guels 
brachte, wo schon bald das Abendprogramm beginnen sollte. 
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宝石の町 Idar-Oberstein 
 

Friedel Gerlach XYL DF9ZN 

 

コブレンツ-ギュルツで開催された今年の JAIG ミーティングの 3 日目（4 月 28 日、土）のプログ

ラムはイダ-オーバーシュタインへのバスでの日帰り旅行でした。バスは私達を迎えにホテルにき

て 8 時 30 分出発し、そして、フンズルック山系の高原観光道を通って宝石の町へと向かいました。 

気候的には、荒涼として魅力を感じさせない風景として知られているこの地方は、私達に思いも

よらない好印象を与えてくました。素晴らしい太陽に輝く黄色に咲き誇った菜の花畑と、春の新

緑は本当に目の保養に成ったからです。約 2 時間走った後、私は最初の目的地 Kirschweiler（キル

シュバイラー）にある宝石店「HESS」に到着しました。この店の案内の方は専門家の立場から、

「Dalmatiner-Jaspis」と呼ばれる原石を使って、宝石になるまでの研磨過程を実際に研磨をしな

がら説明してくれました。最後の仕上げ研磨は、JAIG メンバーで最年少の Arianne が受け持ちま

した。熱心に、そして器用にそれをこなして仕上げました。自分で磨き上げた宝石は、ご褒美と

してもらいました。しかし、私たち見学者もそれぞれ磨きあがった「Dalmatiner-Jaspis」を記念

に 1個ずつもらいました。 

私達は充分に時間が有ったので、お店に展示してある宝石類を見て回りました。勿論見るだけで

なく、たくさんの買い物もしました。指輪、首飾り、或いは耳飾りなどでした。 

ここからの出発直前に野田さんはこの日の不運児になってしまいました。このアクシデントで野

田さんは顔の頬を負傷して、出血してしまいましたから付き添いでみつ子さんが救急車で病院ま

で付いて行きました。この小さな騒ぎで、私たちのバスは少し遅れてイダ-オーバーシュタインへ

と走りました。バスの運転手は、有名なオーバーシュタインの町の岩壁に造られた教会の下に、

駐車場を見つけました。私達は、充分な自由時間を持って町の散策に出掛けました。元気な人達

は、躊躇することが無く 15 世紀に造られた岩壁に造られた教会へと、楽でない道を歩き始めまし

た。約 230 ある階石段を登らなければ成りませんから。しかしそこに到着するや、鐘塔の展望台

からの眺望は、それまでの苦労を忘れさせるのに充分でした。また教会の内装中世紀の美術品で

飾られ素晴らしいものでした。 

疲れか足痛、或いは両方が原因で下山が困難だった人達は、歩行者天国をブラぶらしたり、数あ

る飲食店に入ったりして休息していました。約束した時間にはみんなバスのところまで戻ってき

ました。野田さんも医者の治療が済んで、みつ子さんと一緒にタクシーで戻ってきました。 

これで私達は全員そろいました。ここからまたバスで、見学のできる宝石鉱山としてヨーロッパ

ではここにしかない「Edelsteinmine Steinkaulenberg」に向かいました。駐車場から歩いて 10 分

位のところに 1870 年まで採掘されていた鉱山の入り口がありました。入場を待っていた人達がい

て、グループの人数が限られていたことから、私達は二班に別れての見学となりました。飲み物

を買ったりお話したり、またここからの景観を楽しんで入鉱を待っているのも良いものでした。

まもなく「防災用のヘルメット」をかぶり鉱山の中に入ってゆきました。専門家のガイドを聞き

ながら 400 米以上もの長い湿っぽくてひんやりとして薄暗い見学用の坑道を歩きながら、100 万

年もの長きに亘って出来た宝石類とその採掘について興味ある話を聞いたのでした。 

巨大な泡の膨らみの仲にで出来た Achaten（瑪瑙、メノウ）、Bergkristal（水晶）、Amethysten
（紫水晶）、Rauchquarzen（煙水晶）そして Jaspis（碧玉、ヘキギョク）などの原石は、私達を

驚かせました。地中にうずまった高貴な光を放つ素晴らしい美の結晶は、設備されている照明と、

ガイドの持つランプで照らし出されました。約 60 分の地下の旅を終えて私達は、再び太陽の輝く

暖かい空気に触れたのでした。 

急いでバスのところに戻り、そしてバスは再び私達を、まもなく始まる夜のプログラムが待って

いるコブレンツに、安全に走ったのでした。 
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Der „koenigliche“ Samstag Abend 
 

# 297   Edith Gillrath    DF7WU 
 
Zum Abschluss eines jeden JAIG-Treffens freuen wir uns schon auf 
einen gemuetlichen Abend mit einem kleinen Rahmenprogramm. 
 
Nach dem Abendessen hielt Kuni, DF2CW einen kurzen Rueckblick 
ueber die Aktivitaeten des vergangenen Jahres. Er begruesste die 
Gaeste, u.a. den OVV von Z11, Heinz – DF9PR und den BVV Suedwest 
vom VFDB, Edgar, DJ6DN, der auch Mitglied der JAIG Gruppe ist. 
 
Den Jahrespreis unserer Vereinigung, der in jedem Jahr Mitgliedern fuer besondere 
Aktivitaeten verliehen wird, ueberreichte – wie stets – Bertin, DJ9WH mit launigen Worten. 
Mitsuko und ihr OM Hans, DF2MC waren in diesem Jahr die Auserwaehlten. Sie wurden 
von allen herzlich beglueckwuenscht, denn ihre Einsatz- und Hilfsbereitschaft fuer die 
Gruppe war stets vorbildlich. 
 
Aber wir hatten noch eine andere Ueberraschung im petto! Im Stadtteil Guels, wo auch 
unser Tagungshotel war, wird traditionsgemaess im Fruehjahr eine Blueten- und Wein-
koenigin gekuert. Obwohl ganz neu im Amt, besuchte sie uns mit ihren 2 Pinzessinnen. 
Ihre Stippvisite fand grosse Resonanz, zumal sie unsere japanischen Freunde auf japa-
nisch begruesste. Den 3 jungen Damen hat der Besuch bei uns sichtlich Spass gemacht. 
Nach einem Eintrag in ihrem Gaestebuch durch Kuni, verliessen uns die Majestaeten 
wieder, denn sie hatten an diesem Abend noch ein volles Programm zu absolvieren. 

 
Des weiteren ueberbrachte eine Vertreterin der Koblenzer Stadtverwaltung die Gruesse 
der Stadt und last but not least hat uns eine befreundete Akkordeonspielerin mit rheini-
schen Melodien unterhalten. 2 Lieder, von denen deutsche und japanische Texte vorlagen, 
wurden sogar gemeinsam gesunden. Es war das „Loreleylied“ und „Am Brunnen vor dem 
Tore“. 
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Zusammenfassend moechte ich sagen, dass es ein harmonisches Zusammensein war. 
Besonders gefreut hat es uns, dass nicht nur japanische Freunde gekommen waren, die 
mit ihren Partnern in der Bundesrepublik wohnen, sondern dass auch 5 Freunde aus ih-
rem japanischen Heimatland zu diesen Treffen eingeflogen sind. 
 
Allen rufen wir ein herzliches AUFWIEDERSEHEN zu. 
 
 

女王様来訪の土曜日の夜 
 

＃207 Edith Gillrath  DF7WU 

 

JAIG ミーティングの結びとして、私達は、最後の日の夜は小さなプログラムを企画した和やかな

歓談のひと時を持つことを楽しみにしていました。 

食事の後、Kuni(DF2CW)は過ぎた 1年の活動に付いて報告をしました。来客として来られた Heinz

さん（地域クラブ Z11、DF9PR）、Edgar さん（VFDB 南西地区の会長それに JAIG の会員－＃458ー

DJ6DN）の歓迎の挨拶をしました。 

私達の JAIG 賞は、毎年ループのために功労のあったメンバーに送られていますが、Bertin さん

（DJ9WH）は陽気に、今年の受賞者は Hans さん(DF2MC)とみつ子さんであることを発表して、賞の

楯を手渡し、心からのお祝いを伝えました。二人の功績は言うまでもなく JAIG グループの影の力

としてではなく、長年に亘るアワードマネージャーとしての活躍が認められたものです。 

しかし私達は、もう一つビックリすることを企画していました。私達の会場となったホテルのあ

る町 Guels では、この時期伝統的に花の女王とワインの女王が選ばれ、戴冠されます。その選ば

れたばかりの女王様が二人の王女を同伴して私達に挨拶に来ました。短い訪問ではありましたが、

反響は大きく日本から来た友達は、日本語で挨拶をしていました。この若い 3人のお嬢さんたち

も、此処に来た甲斐があったと喜んでいたようです。持参したゲストブックに Kuni が挨拶を書き

込んだ後、女王様は次の挨拶開場へとさってゆきました。彼女達はこの日、ぎっしり詰まれた日

程をこなさなければなりませんから。 

コブレンツ市の行政局を代表して市局員から歓迎の挨拶がありました。その後、私の友人である

アコーデオン演奏者がライン地方のメロディーを演奏してくれました。二つの歌は日本語とドイ

ツ語のテキストが用意され、一緒に合唱したのでした。それは「ローレライの歌」と「菩提樹」

でした。 

それは私たちのハーモニーのある集まりであったと私は言いたいと思います。特に日本からの友

達、それはドイツの住んでいる方だけでなく、日本からこのミーティングの為に飛んで来た 5人

の参加もあったことです。    私達は「また来年会いましょう」と呼びかけました。 
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Hallo, liebe Freunde ... am Samstagabend  
Auf Wiedersehen ... am Sonntagmorgen  

 
# 018  Kuni  DF2CW und  # 420  Erika  DN2MCW  

 
Nachdem der Bus uns alle wieder wohlbehalten zum Hotel gebracht hatte und das obli-
gatorische Gruppenfoto sozusagen „im Kasten“ war, hiess es, sich fuer das Abendpro-
gramm vorzubereiten.  
 

 
Im „Saal“ waren die Tische bereits vom „guten Geist“ Danuta vorbe-
reitet und eingedeckt, ein Mikrofon war installiert, sodass einer froeh-
lichen Abendrunde nichts mehr im Wege stand. Nach und nach kamen 
unsere Freunde die Treppen hochgestiegen, Gaeste, die sich ange-
sagt hatten, trafen ein.  
Das Abendessen liess aber auf sich warten und es gab einige Verwir-
rung. Aber durch den beherzten Griff von Edith zum Mikrofon und mit 
ihrer Hilfe ging danach alles rasch und reibungslos und jeder bekam 
sein vorbestelltes Gericht.  
 
Kuni, DF2CW begrüsste nach dem Essen die Gaeste: Frau Hoffmann als Vertreterin der 
Stadtverwaltung Koblenz, Heinz Rosenbaum, DF9PR, OVV von Z11, unsere Freundinnen 

und Freunde, die aus Schweden und Japan angereist 
kamen: Raija, SM0HNV, Jiro und „Mio“ Miyoshi, JA3UB 
und JR3MVF, Noda-san, JA1FY, Shibue-san, JG1NQO, 
Ohnishi-san, JA3PE und Funkfreund Christian, DL2KCK 
mit seiner Familie und. Die Gruesse jener Freunde, die 
nicht dabei sein konnten, wurden uebermittelt.  

 
Danach bekamen wir „koeniglichen“ Besuch, der – natuerlich - be-
sonders die Herren der Schoepfung erfreute. Zur grossen Ueberrra-
schung und Freude unserer japanischen Freunde wurden sie mit 
„heimatlichen“ Worten begruesst! 
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Frau Hoffmann ueberbrachte mit Charme die Gruesse der Stadt Kob-
lenz und in ihrer kurzen Ansprache fand sie es bemerkenswert, dass es 
bei diesem Hobby einen nicht geringen Anteil an „weiblichen“ Funk-
amateuren gibt.  
 
Als Bertin, DJ9WH ans Mikrofon trat, warteten alle 
Freunde gespannt auf die „Preisvergabe“. 
Die Ueberraschung stand den beiden „Graf’s“, Hans 

DF2MC und seiner XYL Mitsuko ins Gesicht geschrieben. Und die 
Glueckwuensche und den „Applaus“ haben sie wirklich verdient, die 
Beiden haben sich immer wieder fuer unsere JAIG-Familie eingesetzt.  

 
Die Preistraeger des Vorjahres, Jiro und Kyoko 
(Mio) Miyoshi hatte Kuni bereits bei seiner Be-
gruessung vorgestellt. Die beiden hatten an der 
DX-pedition nach Lakshadweep (Inseln im arabi-
schen Meer) teilgenommen. Frank Rosenberg, 
DL4KQ war einer der deutschen Teilnehmer und 
wir freuten uns, dass er diesen Abend zusammen 
mit seiner XYL mit uns verbrachte.  
Frau Goss, eine be-

freundete Akkordeonspielerin sorgte dann fuer eine froehliche 
Stimmung. Natuerlich wurden auch 2 der bekanntesten Lieder 
gesungen und zwar in deutscher und japanischer Sprache.  

Dazu kam dann noch ein sehr lustiger 
Beitrag, naemlich die Loreley auf 
saechsisch, den uns Uschi, XYL von 
Guenter, DG2YEL vorgetragen hat. Es 
wurde sogar zwischendurch auch das 
Tanzbein geschwungen und spaeter sang Raija, SM0HNV in 
japanischer Spra 
che zusammen 
mit Shibue-san, 

Mieko-san und Mitsuko-san noch das 
bekannte Lied „sakura, sakura“.  
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Die Stunden vergingen sehr schnell in der gemuetlichen Runde, mit sehr interessanten 
Gespraechen und viel Froehlichkeit.  

 
Am Sonntag, nach dem Fruehstueck hiess es dann wieder Ab-
schiednehmen und auf Wiedersehen sagen bis zum naechsten 
Treffen.  
Unsere Freundin aus Schweden und die Freunde aus Japan wur-
den von einem Taxi abgeholt und langsam, langsam wurde der 
Parkplatz vor dem Hotel Avantgarde leer.  

 
Wir moechten unserer langjaehrigen Freundin Edith, DF7WU herzlich danken fuer die 
viele Muehe und die gute Vorbereitung dieses Treffens. Ohne ihre Hilfe waere dieses 
schoene Zusammensein nicht moeglich gewesen.  
 
 
 

土曜日の夜はハロー皆さん、そして日曜日の朝はまたお会いしましょう。。。 
 

＃018 Kuni DF2CW、＃420 Erika DN2MCW 

 

バスが、無事に私達をホテルまで運んでくれたので、例によってグループ写真です。カメラに収

まりみんなの顔が見える様に並びを変えたりして、やっとの思いで撮影を終了して夜のプログラ

ムの準備にかかりました。 

ホールでは私たちの気持を知って、Danuta さんが既にテーブルを並べて準備をしてくれていまし

た。 

マイクロフォンも置いてありました。もうパーティーの準備は万端整って居ました。一人また一

人と、私たちの友達は階段を上がってきました。来客も到着しました。夕食は、連絡が上手く行

かなったためか少し待たねば成りませんでした。しかし、エディットがマイクロフォンを握り、

前もって注文してあったディナーの配膳（Hi）を手伝ったところスムーズに進行することが出来

ました。 
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その後 Kuni が立ち、コブレンツ市の業務局を代表して来られた Hoffman さん、地域クラブ Z11 会

長の Heinz さん（DF9PR）、ハムの仲間でケルンに住む Christian さん（DL2KCK）と彼の家族、ま

た、外国から参加した Raija さん(SM0HNV)、三好ご夫妻（JA3UB,JR3MVF）、野田さん（JA1FY）、

渋江さん（JG1NQO）、そして大西さん（JA3PE）、たちへの歓迎の挨拶をしました。 

参加できなかったメンバーからの挨拶はエリカによって皆に伝えられました。 

王室の訪問もありました。これには勿論男性達の喜びは大きいものでした。特に喜びが大きかっ

たのは、女王様からの日本語による挨拶でした。Hoffmann さんは愛嬌良くコブレンツ市を代表し

て、挨拶されました。この中で、彼女は私たちのホビーを共にする YL ハムが少なくないことに注

目すべきと話していました。 

緊張の中に待っていた私達に、Bertin（DJ9WH）がマイクを持って立ち、今年の JAIG 賞受賞者の

発表です。Hans（DF2MC）さんと XYL のみつ子さんでした。二人は驚いたように紅潮した顔で立ち

上がりました。そして祝福の拍手が贈られました。JAIG ファミリーに寄せられた功績が報いられ

たのです。 

前年の JAIG 賞受賞者である三好夫妻（JA3UB,JR3MVF）を Kuni は挨拶の中で、そしてこの二人は

ラクシャドウィープへの DX ペディションに参加したことも紹介しました。このペディションのド

イツ人として参加した Frank さん（DL4KQ）は XYL 共にこられ、私共と時間を共にしたことは、こ

との他嬉しく思いました。 

Gross さんはエディットの友達でアコーディオンの演奏者で、この日の夜のムードを盛り上げてく

れました。勿論良く知られたドイツの歌を唄いました。日本語とドイツ語です。それに加えて大

変珍しい出し物がありました。それは Uschi(Guenter,DG2YEL の XYL)がザクセン地方の方言でロー

レライのテキストを読んだのでした。ダンスを踊る人達も有りました。Reija（SM0HNV）は渋江さ

ん美恵子さん、それにみつ子さんと共に日本の「さくらさくら」を合唱しました。 

楽しい話し合いをしていると時間が過ぎるのは早く感じられます。 

日曜日には朝食後皆さんと来年の JAIG ミーティングでの再会を約束してお別れの時間です。 

私たちのスウェーデンから来た友達、日本から来た友達と迎えにきたタクシーに乗ってゆっくり、

ゆっくり走り出しホテル Avantgarde の駐車場は少しずつ歯が抜けたように空き地になってゆきま

した。 

私達は長い間の親友エディット（DF7WU）に、このミーティングの準備に努力されたことに心から

感謝します。彼女の力なくして、この集まりは成功しなかったでしょう。 
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Anlaesslich des JAIG-Treffens in Koblenz-Guels wurde die JAIG-Clubstation

DL0DJF mit der Sonder DOK“07JAIG” im Zeitraum von 15. April bis 31. Mai

durch Guenter, DF9ZN, #108 und Janos, DL7AOJ, #514 betrieben. 

Euch Beiden ..... HERZLICHEN DANK ..... fuer Euren grossen Einsatz! 

コブレンツでのミーティングに際し、JAIG のクラブ局 DL0DJF では、4月 15 日か

ら 5月 31 日までギュンター（DF9ZN）とヤノシュ（DL7AOJ）によって特別 DOK

「07JAIG」をサービスしました。 
この二人の活躍に私達は「心から感謝」します。 

Hier die kleine Statistik: 

1.)  Verbindungen gesamt  485 

2.)  Davon JAIG-Mitglieder    18 

3.)  Laenderanzahl     35 

4.)  Direktverbindungen mit Japan   17 

5.)  Operations Mode    CW,  SSB, RTTY, PSK31 

6.)  Operations Frequenzen   3,5,  7,  10,  14,  18,  21, 144 und 430 MHz 

 
その結果です：1）交信総数、2）JAIG メンバーとの交信、3）エンティティー、 

 4）日本との交信数、5）運用モード、6）運用周波数 
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Manchmal werden wirklich Träume wahr... 
 

# 397   Gerda Jacobs   DK5OBK 
 
 

Am Freitag, den 15.06. konnte ich endlich mein Weihnachtsgeschenk verwirklichen und 
erleben: ein open air Konzert in den Herrenhaeuser Gaerten in Hannover mit Lang Lang 
und Orchester.  
Fast zwei Wochen lang schien die Sonne und am 15. war der Himmel grau in grau, oje. 
Eine Bekannte aus Hannover rief mich nachmittags an und sagte: „Es regnet schon den 
ganzen Tag hier, aber das Konzert findet auf jeden Fall statt, die Musiker haben eine 
ueberdachte Tribuene.“ Na, schoene Aussichten! Trotzdem voller Vorfreude liess ich mich 
„bewaffnet“ mit Regenmantel und Schirm von Joachim nach Herrenhausen bringen. Es 
war trocken von oben, dennoch wurden an den 
Eingaengen Regenponchos ausgeteilt, denn der Himmel 
sah aus, als ob er jeden Moment saemtliche Schleusen 
oeffnen wuerde. Alle Besucher zogen sich am Platz 
sogleich die Regencapes ueber, so dass waehrend des 
Konzertes niemand stoeren musste.  
Und dann ging es endlich los:  
Zuerst stellte sich das Orchester Gulbenkian (aus 
Portugal) unter seinem Dirigenten Lawrence Foster mit 
der Symphonie Nr. 1 von Serge Prokofieff vor. 
Dann erschien Lang Lang – ein eleganter junger Mann – 
und das Genusserlebnis begann mit Beethovens Kon-
zert fuer Klavier und Orchester Nr. 1 C-dur, wundervoll, 
nur nicht die Augen schliessen, um keine Geste des Kuenstlers zu verpassen. Natuerlich 
wurde alles auf Grossleinwand uebertragen, denn bei etwa 5800 Besuchern waren die 
Musiker doch fuer die meisten recht weit weg.  

Da – ploetzlich ein leiser Fluegelschlag ueber uns, eine 
Ente zog dicht ueber unsere Koepfe, machte zweimal 
laut quak-quak und war wieder verschwunden. Wir 
mussten uns wirklich beherrschen, nicht laut zu lachen, 
in dem Moment sah ich um mich herum wirklich nur „in 
sich hinein kichernde Menschen“.  
Waehrend der Pause wurde es dann doch noch nass 
von oben, aber der leichte Regen konnte uns 
„Plastikverhuellte“ ueberhaupt nicht irritieren. Es war 
einfach ueberwaeltigend, wie Lang Lang das B-moll 

Klavierkonzert Nr. 1 von Peter Tschaikowsky darbot mit allen Facetten von forte bis piano, 
vom Orchester phantastisch unterstuetzt. Und nicht nur die Ohren wurden verwoehnt, es 
ist einfach auch eine Freude, dem sympathischen Pianisten zuzuschauen. Nach der 
Zugabe „Traeumerei“ von Schumann trat ich den Heimweg an – eigentlich haette ich das 
ganze Konzert sofort noch einmal erleben moegen. 
Und dann kam doch noch der grosse Regen, aber tatsaechlich: eine Zeitung schrieb „der 
Pianist Lang Lang hat mit seiner Musik die Wettergoetter besaenftigt. 
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夢が正夢になることもあるのですね 
 

＃397 Gerda Jacobs DL5OBK 

 
6 月 15 日の金曜日に私はやっとのことでクリスマスプレゼントとして約束してあったことをつい

に実現することが出来ました。それはハノーバーにある Herrenhaeuser 公園で開催された Lang 

Lang とオーケストラによる野外コンサートでした。約 2週間もの間照っていた太陽もこの 15 日は

灰色の空模様となりました。どうしましょう。ハノーバーに居る私の知り合いが午後に電話で、

今日一日雨が降っていた、とのことでした。しかし屋根つきのステージなのでコンサートは予定

通り開催とのことでした。そう、それは良いお知らせですね！ それでも私は嬉しいので、雨用

のコートと傘の「完全武装」で Herrenhaeusn に向かいました。空からな何も降ってきませんでし

たが、あたかも空の水門がいっせいに開かれるかもしれないような空模様ででしたので、会場の

入り口で雨除けのポンチョを渡されました。 

観客は席に着くやすぐさま雨除けのポンチョをかぶりました。これから始まるコンサートの邪魔

にならない為です。 

そしてコンサートは始まりました。 

先ず始めに、プロコフィエフの交響曲第 1 番で、ポルトガルから来た Gulbenkian オーケストラを

Lawrence Foster の指揮で演奏されました。そして Lang Lang が出てきて（エレガントな若い男）

ベートーベンのピアノ協奏曲第 1番の演奏を始めました。「ワンダフル」。一瞬の動きも逃すま

いと、聴衆はみなまばたきもせずにステージを見ていました。5800 人観客にはステージまでは遠

く良く見えないともあって、大きなスクリーンにも映し出されました。その時、頭の上で突然静

かに羽ばたきしながらかもが 2 回「quak-quak」と大きく叫んでどこかへ飛んで行きました。私達

は声を出して笑わないようにしていたのですが、その時私の周りの人達は、気持ちを抑えるよう

にしてクスクス笑っていました。 

休憩中にやはり上から濡れてしまいました。しかし小雨に対して私たち着用のプラスチックカバ

ーはそれを問題にはしませんでした。 

Lang Lang がチャイコフスキーのピアノ協奏曲第 1番を演奏したとき、オーケストラは素晴らしい

脇役となって forte や piano の繊細な描写を見せてくれた本当に素晴らしい演奏でした。  

耳だけが贅沢に浸かっただけでなく、好感の持てるピアニストを見る、ただそれだけでも喜びで

した。 

アンコールで演奏されたシューマンの作品「Traeumerei」を聞いて帰途に着いたのでした。本当

ならば、私はこのコンサートをもう一度聴いて見たいところだったのです。 

そして雨は、やはりやってきました。翌日の新聞は「ピアニスト Lang Lang は彼の音楽で天気の

神をおとなしくさせていた」と書いていました。 
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Maneki Neko  
(winkende Katze) 

 
# 190 Thomas Krueger DH5MM 

 
 
Maneki Neko ist ein japanischer Gluecksbringer. Diese Figuren, die meist aus Porzellan 
oder Keramik bestehen, werden z. B. in Restaurants, Geschaeften oder Pachinko-Hallen 
aufgestellt. Maneki Neko gibt es in den verschiedensten Formen, Farben und Groessen. 
Maneki Neko haben die rechte oder linke Pfote (manchmal auch beide) zum Heranwinken 
angehoben. Hebt die Katze ihre rechte Pfote, so soll sie Wohlstand bringen. Hebt sie da-
gegen die linke Pfote, dann verspricht man sich davon mehr Besucher. Je hoeher die 
Pfote angehoben ist, desto groesser wird auch die Wirkung sein. 
 
Farbe 
Urspruenglich hatten die verschiedenen Farben nur deko-
rativen Charakter, heute werden ihnen unterschiedliche 
Bedeutungen zugeschrieben. 
Am haeufigsten zu finden sind weisse Maneki Neko mit 
schwarzen und roten Flecken. Weisse Katzen sollen 
Reinheit vermitteln, schwarze und rote dagegen schuet-
zen vor dem Boesen oder vor Krankheiten. Gold steht 
fuer Wohlstand, gruen fuer eine gute Ausbildung und rosa 
fuer die Liebe. 
Oft haelt die Maneki Neko eine goldene Muenze, eine 
Koban. Diese Muenze aus der Edo-Zeit soll die Aufgabe, 
Wohlstand zu bringen, unterstuetzen. Auf ihr steht meist 
ein Wert von zehn Millionen Ryou. 
Geschichtlicher Hintergrund 
Maneki Neko entstanden in Japan vermutlich gegen Ende der Edo-Zeit (1603-1867). 
Erstmals erwaehnt wurden sie in einem Zeitungsartikel im Jahr 1876. 1902 gab es Werbe-
anzeigen, welche davon zeugen, dass zu diesem Zeitpunkt Maneki Neko bereits populaer 
waren. 
Fuer die Japaner bedeutete eine Katze ausserdem Schutz der Vorraete vor Parasiten 
(was dem Wohlstand gleichkam). Fuer die aermeren Japaner soll es typisch gewesen sein, 
vor der Tuer Katzenfiguren aufzustellen, wahrscheinlich um Maeuse durch Abschreckung 
fernzuhalten. 
Entstehungsgeschichten 
Ueber den Ursprung der Maneki Neko gibt es eine grosse Zahl von Geschichten. Eine 
Auswahl daraus: 
 
Die Tempelkatze 
Der Sage nach existierte in Setagaya nahe Tokio ein heruntergekommener Tempel, in 
dem ein Priester und seine Katze Tama in Armut lebten. Eines Tages musste der reiche 
Fuerst Naotaka Ii aus Hikone in der Naehe des Tempels unter einem Baum warten. Die 
Katze winkte dem Fuersten von der Eingangstuere des Tempels aus zu, und als dieser 
das Tier wahrnahm, folgte er der Einladung – gerade noch rechtzeitig, um nicht von dem 
Blitz getroffen zu werden, der kurz darauf in den Baum einschlug. Der Moench und 
Naotaka Ii wurden Freunde, und aus Dankbarkeit fuer seine Rettung machte der Fuerst 
den Tempel zur Familienweihestaette Gōtokuji. Schon bald wurde diese zu einem reichen 
Haus. 
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Die Kurtisane 
In Yoshiwara im Osten Tokios lebte eine Kurtisane namens Usugumo, die ihre Katze ue-
ber alles liebte. Eines Abends knabberte die Katze an ihrem Kimono. Da der Eigentuemer 
des Bordells glaubte, die Katze sei verhext, toetete er sie. Um die unglueckliche Usugumo 
aufzumuntern, schenkte ihr ein Kunde als Andenken eine Katze aus Holz. 
 

招き猫 
 

#190 Thomas Krueger DH5MM 

 

招き猫は日本では幸せを呼ぶものです。この人形は陶器或いは磁器で作られ、例えば、レストラ

ンやお店、或いはパチンコホールに置かれています。招き猫には 4種類の形、彩色と大きさがあ

ります。 

招き猫は右前足か左前足（場合によっては両方の前足を）上げておいでおいでをしています。猫

が右の手を上げていると早くお金持ちになるといわれています。それに変わって左の手を上げて

いると、訪問者にその約束をしたことになります。足を高く上げれば上げるほどその効果が大き

くなるといわれています。 

色彩： 本来は、装飾的見地から多くの色が使われました。しかし、今日では異なる意味合いを

持つとのことです。良く見られるのは白い招き猫に黒と赤の斑点がついたものです。白い猫は純

粋を意味し、黒や赤は悪から、或いは病魔から守ることを意味します。金色は富、緑は学識、そ

して桃色は愛情です。 

しばしば見かけるのは、金貨（小判）を持った招き猫です。この小判は江戸時代に富と繁榮倍増

を助ける目的でした。これには 1000 万両とかいてあります。 

歴史と背景： 招き猫は江戸時代（1603－1867）の終わり頃にできたものです。最初の記録され

たものとして、1876 年の新聞記事でした。1902 には宣伝広告がありました。これはこの当時すで

にポピュラーになっていたことを意味します。日本人にとっての猫は貯蔵品の寄生動物（富と繁

榮倍増した）の防御対策として飼っています。貧しい日本人にとっては、家の入り口の前にこの

猫の像を置くのは、多分ネズミを脅かすために当然のことであったのでしょう。 

どのようにして出来たのでしょうか： 招き猫の起源についてはおおくのいわれがあります。 

その例を次に挙げます。 

寺の猫： 伝説に拠ると、東京の世田谷にある、古びたお寺に、和尚さんと猫のタマが貧しく住

んでいました。ある日、彦根から来た大名「直孝」（近江彦根城主井伊直孝、訳者注）が、この

寺の、近くの樹の下で待たなければ成りませんでした。猫はこの大名を入り口に招き入れ、彼は

生き物であることを知ってこの招を受けました。その直後この樹に落雷がありました。これを契

機に和尚さんと大名は友達になりました。そして彼を助けた感謝として豪徳寺を井伊家の菩提寺

としました。 

遊女： 東京の東に吉原に遊女「薄雲」が住んでいました。薄雲はことの他猫を可愛がっていま

した。ある夜この猫が、薄雲の着物の中にもぐり込みました。家主は、猫に魔がついたと思って

殺してしまいました。ある客は薄雲を慰めるために木彫の猫を贈りました。 

 
 

 


